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A  M E S I Á S .
(Hősköltemény )

IRTA: ANTISZEMITAY.
M OTTÓ: ,,Akkor lesznek szelek

Zordon időjárás

[ S megjö Izraelbe 
• A nagy vigasztalás.u

Sz. Habakuk

„Borzasztó az idő, zúg morog a szélvész,
A villáin lecsapni pillantatonkint kész.

Soha ilyen időt, nagy nap előjele,
Fenséges Jehova mit akarhatsz vele?

Hat ezer év immár le-lejárja magát,
S nem látott még eddig soha ilyen csodát.

A Smüle se házal nyúl meg birka bőrrel,
Mit akarsz Jehova borzasztó időddel?

Bele ütne abba ma az isten nyila.
Ki seftelni menne a búza piaczra,

Ki igy óbégatva hogy.* „Mivan eladó!c 
Feneketlen mélybe ragadná a manó.

Ah ! de nagy Jehova mi lesz hát mi velünk,
Ha ősi szokásként többé nem seftelünk ? —

Nem csalunk, rabolunk, nem a Thalmud mondja. . . 
Elhagyod-e néped feuséges Jehova?

Drága fiam Khóbi hiába nő majd fel,
Rüfke s Száli lányom ah! ki veszi majd el?

Kire száll a tollú itt halomra gyűjtve,
E sok drága árú: bőr halomra vetve?

Ürge bőr birkával, kutya bőr tehénnel,
Szamár és bivaly akár ezerével,

Menyét bőr is elég, nyuszt, hermelin annyi,
Hogy ha összerakom, padlást fogja nyalni.

Hát még a disznó bőr, a sok drága vidra 
Ha elvesz Izrael ugyan kire szállna?

Kire a sok zálog arany s ezüst pénzben,
Melyen a világot megvehetni félen?

A zálog s kötíevél, százszoros uzsora 
Mely az úri rendet egy hurokban tartja,

Kire szálna, kire, ha elvesz Izráel?
Fenséges Jehova hagyj fel az idővel* . . .

Jaks Pinkheles atya igyen jajgat panaszt, 
Rámordul a vihar, messze ragadja azt.

Néhány pillanat és — a földet bejárja,
Mi vészt sejt Pinkheles az orthodox atya.

„Áj-váj“-tól hangzik a vidék merre szem lát,
Nem hall a fül mást mint siró rívó jaját, 

Kicsinynek és nagynak, asszonynak és férjnek.
Kik a nagy vihartól úgy remegnek, félnek.

„Mindenkihez szólok* — mond Pinkheles atya, 
Fülel Izráelnek apraja és nagyja, —

„Forduljunk az éghez ajtatos imával,
Kérdezzük mit akar tenni szolgáival?*

S pokolbeli zajnak se vége se hossza,
Röpül az imádság, sok vön ki hallgatja,

Mert én kételkedem, hogy legyen oly Isten,
Ki őrömet lelne ilyes tiszteletben. . . . .

Miután morogtak nehány óra hosszat,
Jaks Pinkheles atya pislant egy laposat, 

Megsimitja lágyan helyét a hajának,
S mintha Mózses szólna, csend Ion, hallgatónak.

„Kiválasztott nemzet, igaz hitü né em,
Kijelenté az úr hő ima közt nékem,

Miért e zivatar, dörgés és villámlás,
Izrael népére jő nagy vigasztalás.

Hát nem tudjátok már, hogy mi történt akkor.
Midőn kőtáblákon, (igaz rég volt e kor,)

Tíz parancsot kaptunk? Villámlott és dörgött,
Mi történhetik hát most villámlás között?

Mi történhetnék más, teljesül az irá s :
Megjö Izraelbe a nagy vigasztalás,

Eljön a mesiás. Örülj s vigadj népem,
Ezt jelenté az úr hő ima közt nékem.*



Felordít ízrael olv borzasztó képen,
Hogy egy felhöcske sem maradt fenn az égen,

És e nagy csodára, hogy az ég kitisztult,
S a vihar is elült s hogy már a szél sem fújt,

Rettenetes seftet akarnak kezdeni,
Törik a fejüket, hogy kéne rászedni

Majdan a Messiást. Hiszen csak lesz pénze?
Erre Pinkhelesz úr igy szól hevényebe:

Azonban ne hidje senki ember fia,
Hogy mindent elmondtam s lehet lódulnia;

Sok van még itt hátra, de vegyük csak rendbe 
Hogyan fogadnátok mondjátok, Egerbe?

Bizony szégyen ez ránk: egy emberünk sincsen,
A ki a fenséges Messiásnak tessen.

No de ne féljetek, szemeltem már én ki 
Pozsonyban egy papot, ezt fogjuk elhívni,

Tetszik az az Úrnak, elkészíti útját,
H ej! jámbor egy ember soh’sem ett szalonnát;

A Thalmudot tudja apránként beszedte,
Mert gyerek korában ezt kapta levesbe.

A seft t is érti, — no de nem dicsérem.
Hiszem, méltóképen úgysem dicsérhetem;

Hanem arra kérlek titeket és intlek,
Hogy e nagy férfiút el ne feledjétek.

„Szent Pinkhelesz szava, úgy lesz mint akarja, 
Hiszen nagy Jehova szólott ő általa !tt

S el is mentek mindjárt, sürgőnyöztek érte,
S a pozsonyi n a g y  p a p  mindjárt megígérte.

Volt pedig martius harminczegyedik napja,
„ Midőn a nagy papot Izrael fogadta,
Összeszedte magát az orthodox sereg

Mind az egész falka a vasútnál hemzseg.

Elől a nép véni, rőffel a kezükben,
Vannak vagy kétszázan, vagy talán még többen.

Fontos arezot vágnak s azon studiroznak,
Hogy egy rőf vászonból keltőt hogy ollóznak

Aztán a tanítók, utánnok a kántor.
Jellemzi ősi ezopf (?) s hajtott nemzeti orr.

H jah ! okos itt a fő, le is csüng mellükre, —
Mélyen pislanthattak, a vutkis üvegbe.

Most jönnek a deli, (a bókért bocsánat.)
Fiatal házasok, látni egy pár százat,

S/.ájokban fityülő — a nemzeti hangszer, —
Ily fityülő rontá Jerikót le egyszer.

Végül az ifjúság, (no persze hogy nemes,)
Az ugyan nagy kérdés: vájjon hát hány telkes?

Meg felel rá könnyen: „Apámnak sincs telki,
Azért ócska ronyból sok telekre tel ki.«

Mondom, azaz irom : az ifjúság végül
Nem becsmérlő számban, ott áll kétféléiről,

Mindeniknek vállán vereshagyma füzér,
No már ez azután bizony csak sokat é r ! ?

Ah! pardon, bocsánat! Bizony majd feledem 
A bájos hölgyeket, pedig lehetetlen, —

Sáronnak rózsáit hogy ne szedjem versbe,
S meg ne örökítsem nemes „Füllentőu-be.

H á t . . .  hát, hogy is kezdjem, — sok lehetett biz ott, 
Magától értődik, ez sovány az hízott,

Utóbbiból mégis több volt képviselve 
Mondanék nehányat, ha jutna eszembe.

Lassan ott tipegett a foghíjas Száli,
Mindenki ismeri, nem kunszt kitalálni,

Különben a madame nevezetes asszony 
Ha elnyújtja magát a játékasztalon . . .

Itt párosán lépdel két éltes matróna,
A kettőnek együtt van épen egy foga.

Utánnok négy kullog ezt követi három,
De a kit keresek köztük nem találom.

A ha! itt lejtenek, (a soványabb fajból,)
Khóbiné, ki nem tud meghízni a sajttól.

Áronné, a kedves, (ne vegye magára,)
Hisz n 'ha  el-el jár, az embernek szája.

T á r c a .
Eg y  d e s p e r á t u s  l e v e l e i .

III.
(Folytatás.)

— Kérem, kérem ne tessék tovább; nem vagyok 
kiváncsi.

— No hát lássa, ezek már mind bepöröltek s mind 
lefoglalták a fizetésemet, úgy hogy nekem, a mint ki 
számítottam: 1963 szeptember 17-ig kellene élnem, hogy 
ez mind leteljék, akkor én . . .  . azért megkapja, lássa 
nekem most kamattal szándékom kifizetni minden hite
lezőmet. Kifizetem az extra budgetemből; csak hogy lás
sa egyszerre mind nem tehetem, tehát a. b. c. rendbe 
megyek.

Ugyan kérem, hogy is hívják csak? —
— Zveigbaum,
— Z-vel vagy Cz-vel irja a nevét?
— Z-vel.
— Z-vel? akkor sajnálom, mert egy kicsit későn 

kerül reá a sor.
— Alászolgája!
— Isten önnel Zveigbaum ú r !
Felugrottam egy ló vonatú vasútra, s átkozott sors! 

a kinek a tyuk szemére hágok: egy hitelező.
— Régen nem volt szerencsém (mondá ő,)

— Valóban nekem is.
— A ligetbe tetszik?
— Nem biz én, — dologban.
— Egészségesen tetszik kinézni!
— Dehogy ?
— Mikor tetszik már meglátogatni. Lássa az a 

kis adóság
— Ugyan ne tréfáljon! hisz nincs arra önnek oly 

nagy szüksége?
— Hiszen nincsen, nincsen, de már két éve.
— Két éve? Teremtő isten, s azóta mindég eszé

be tartotta? No ezt már én nem kívánom ilyenekkel 
terhelni az emlékezetét! Tudja mit? Felejtse most el s 
azután majd én tartom eszembe két évig . . .

— És aztán ?
— Aztán megint ön!
— És meddig megy ez igy ?
— Mig mind a ketten elfelejtjük utoljára,
— De mindég jó kedvű az ú r ! . . .  .
A ligetbe alig ülök az asztalhoz, a ki mellém vágó

dik— ki lehetne más? — hitelező, már a méreg esf:, de 
csak hideg vér.

— Ugyan kérem soha sem kapom már meg azt a 
11 forintot?

— Ugyan ne zaklassanak engémét örökké! Lássa, 
mondok önnek valamit.Ön abba a vendéglőbe jár vacso
ráim a hová én, és én mindennap látom, hogy ön va
csorára nettó egy forintot szokott költeni. Tudja mit? 
Maradjon otthon 11 napig és ne vac.oiáljon, így aztán 
kvittelünk, s meglesz a 11 ftja. . . .

(folytatása következik.)



Erre jo egy sereg, mind a soványabb faj,
Hu jellemzőjük a nemzeti piros haj;

Kecsesen fecsegnek, mint békák a réten,
Hogy ha eső s vihar van kitörő félben.

No de rajta! rajta mindjárt itt a vonat,
S még el sem számláltam a kedves lányokat,

Pedig vannak sokan (Hisz azt ki ki tudja,
Hogy Izrael népe jó szapora fajta.)

A piacz tájáról látunk sok szép dámát,
Noha sár siucs még is emelik a szoknyát,

Akad köztök olyan, a ki már jegyben jár,
Olyan jegybe persze, melyet maga csinál.

Szép szőke fürtökkel itt pirkad egy rózsa,
Lesi, várja ki lesz a leszakasztója, —

Mellette egy barna, — akár csak az anyja —
Nem volna már leány, ha több pénze volna.

De csitt! ki közelgőt? Két éltes matróna,
Mindkettő oldalán ott van a leánya,

Nem mondom hogy hívják: tudnak zongorázni 
S külföldi nyelveken magyarul hagymázni,

Utánnok lebeg egy kedves szőke lányka,
Azt mondják hogy gazdag, van neki egy malma, 

De, mert sokat kíván, s ö keveset adna,
Hát marad tovább is kedves (?) szőke lányka.

Sokat mondhatnék még, do lesz még ideje.
Mert nem jutna idő a fő rendezőkre,

Pedig Pinkhelesz úr s a diplomás sakter, 
Tagadhatatlan hogy eben ugyan majszter!?

A művész kocsistól (fényképész idején).
Kölcsönzött echt v'ebén nyeregbe látom  tn  

A vitéz lő saktert fényes nagy késével,
Komandiroz hetykén s büszkén jár alá s fel.

H át Pinkhelesz atya? Telivér szamáron 
Osztja a parancsot, mint hajdanta Áron,

De hall’szik már a fütty, zsibong a zsidóság, 
„Hosanna! hosanna!! — Itt jő a vigaszság!“

És megáll a vonat, eldören az üdvszó, . .
Soha ilyen éljent . . . valami borzasztó! —

Kiszáll a nemes (!) pap, node hagyjuk ezt ma,
Majd elmondjuk szépen mind a jövő szám ba?------

CYCLOPAEDIA.
R égész- a házaló sémita, — Nyelvész- az egri 

kofa. — Szopóka csecsemő. — Nyúzó _ Uzsorás, (né
ha prókátor!) — Korcsma -  holnap is az lesz! — Hor
dár ~ a Bohaty honorárium. — Mákvirág— néha az a- 
kasztófán is díszük. — Bakator =  a ^kantinbelU étkez- 
mény. — Csizmadia =  lábinzsellér. — Fejelés — művé
szet á’la Kozarek. — Hizlalda — barátkolostor. — Pá
linka — szívélyes búcsúszó. — Kintorna— az éhes ko
médiás bukfencze. — Szemész— sas — Színész — Tan- 
csa. — Léhűtő == szakácsnő. — Túró =  sertés — Egyéb— 
f. tárkányi behozatali czikk. — Búvár— az adósok bör
töne. — Kotlik a színésznő szája a ^Háromcsőrü ka
csádban. —

K e d v e s  s z e r e t ő m  be l  a,

Mar ojjan regén vartom a Leveliit, hogy a nyuk- 
hatatlánsag miat a szivenbe sem hagyot nyukodni ? a 
mút holnabba, mikor prezentbe it vótt ön Béllam ! meg- 
ígírte hogy mingyár ír mihelyest haza ér, de meg most 
se gyüt meg a Leveli, talán hütlenséggben gondolom,

vagy mar nem szeret, 0  ez fájdalmas kín nekem? Min
den munkámét könyveiméi öntözöm tudgya e menyi ke
serűséget, áltam én ki maga önért mikor az ezredgyivel it 
álomásozot, a ludczombokér mindég en szenvvetem a gya- 
lazatot akit maga önnekk hű szeretetbúll elgyugtom az 
Urak étellibul. Ezt gondoja meg, es azon kívüli sokat? 
Tehat írja mégg kedves szeretőm Bélla hogy van !

It kuldökk maganák 2 ing, 2 labraválló, meg egy 
sodar, akit magam szomorú kezeivell vártám ; it felejte
tő. a mutkór hogy it vót akit maga úgy hi, hogy aszony- 
gya, izé: Kartusnyi, az is it küdök, masnap regei tana- 
tám meg az ágy alat.

Hús vét bán gyüjőn el az ispánj úr nem lesz ideha
za. Most sok úri vendéget várunk, lesz talám egy kis 
czipöre való.

Marádok a maga hiv szerettöje a sírba is
Felbedrő 1881. be ápilus 8-án.

BORISRA
szóbajány az ispánj úr 

uradalmába.

f

I m á l d o t t  B o r i s k a  K i s a s z o n y  S z e r e t ő m !

Ide avizállott levelét megkaptam és szomorú sorait 
de adjusztállya ki d**ága kegyed briliántos kebeliböl az 
fájdalmat mert én hü vagyok magából, mint az arrae 
lajblim galérián élkeskedő három csillagból, — Az én 
szilvem is ép oly fájdalmas, do oda se neki! Majd ki- 
knrállya a viszontlát is kebliiuk fájó szilveit.

Legjobban megfogta szil vemet az küldött kedves 
sódar küldeménye; be is kvártélyuztuk azt azonnal az 
káplár: Csendes barátommal a komisz gyomorba, for- 
sriftmesszik, Kár hogy nem vélt küldődve hozzá egy kis 
veress aldebrei tinktúra; talán már nem ön kegyed a 
piucze komendáns?

Vigyázzon drága boriska szeretőm, egészségire én 
nem igen szeretem hogy az úri vendégeket úgy várja; 
hamisak ám a czibil urak is néha, ön kegyed pedig is
merem milyen jószivü, de azért maradok milljom csol- 
kokkal kedves szeretője a husvétig.

Hevesen 1881. e-ztendő áprillis 12.
fiihrer Bé'a K cicszlury  

im 12-ten huszárén regiment o-te 
Svádrony 4-te Zukk.

tzsorás szörnyek csarnoka.
I .

DONVÖLGYI LAOS.
Jelige: „Nem anyától lettéi*

Népdal.
Minden ember dicsekszik apja, nagy — szép dédés 

ősapjával, hogy ki és mi volt s minő érdemeket szerzett 
mindenik előde a haza dolgában Ez már szokásos gyen
gesége minden beszélő tehetségnek, sőt némelyik olyan 
igaz vitézi dolgokat is tud felhozni, melyet a kuvasz is fül- 
hegygyel figyel meg s mosoly kifejezhetésére farkát moz
gatja meg.

Hősünket, kit jelenleg elsőnek bemutatni szerencsé
sek vagyunk, ily alaptalan hiúságokkal nem vádolhatjuk. 
Az ö előde, sajnos nem a mi drága földünkön termett. 
A fáma azt mondja felőle, hogy valahol a moszkoviták 
tövises talaján, a himbogár eresztette kábitóporának szi
matolása következtében a cigány leányzó adván léteit ne
ki s a javában dühöngő orkán az Eged tetejére pottyantá,- 
iunen legurulva szörnyszülött lett

Másoldalról meg az a hir kering, hogy hősünk a 
hevesi dinuye földön termett volna, a mi valószínű, mert 
valóban, az észjárása valamint modora és e l j á r á s a  a 
szortyanásig édeskés. Páratlansága kitűnik a bagóhitbül 
is, — mert mai napság már a bagó és felekezet íiélkü-



iiíég elkezd harap ódzani mint a szerbtövis a határban, mely 
kiirthatatlan.

A kofákat 20 ttjával segíti ki hetenként, melyért mi 
kamatot sem követel csak két kiló húst egyegy hétre.

A szegény parasztoknak csak 8 kamatra adja ki pénzét, 
félévmulva, pedig beperléssel fenyegeti, a mikor kiegye
zik 30 kamatra; fél év múlva, újra szüksége lévén a pénz
re, — felsrófolja még 20 percenttel...................... 1 y

Szinte örül a lelkünk, hogy ily hazafiakkal dicse
kedni tudunk!

V i d é k i  k i i r t .
Istenmezejeén abba ja hónapba a mikor 

az ideén husveét esik. 
Tekeéntetes Hazug szerveszteő Uram!

. Jaó amminap a mikor a Poncz Józsi ki jaz öreg 
Poncznak ja tija — boóttyaába ányis mageé Peeterkeére le 
ballaokaáztam, egyútval be mentem jaz postaára is, ha 
nincs-e a falunak leveli vagy úsaágja, a hun is csaku
gyan tanaátom egy rám aántrecczolt levelet, meg oszt egy 
nekem keüdött usaágot, melyre affcele fikturaás ember 
figuraásbaó. ki van rakva a tetejibe, hogy;„Füllentő* — 
Ne te nye F.svány! szaollok úgy magunho, haát maág 
e mi? Vad körtve-é e, vagy hereőcze; usaág e maág-e, 
vagy ostornyel, mer ilyet meeg nem éttem eleven- 
ten? —

Hászen uram ászt jaú tóm eén, úgy is, hogy egy- 
gyik úsaág se ir igazat, haát meeg iilyen cziineres ha
zug úságtú, hogy vaarjeek jaz ember igassaágot. Raá te
szem a zsellejeérseegem, ha van benne egy igaz szoó, 
oszt ilyet is ki mer szi nyomtatni? mekövetem a szer
veszteő uramat, emrní biraúnk maág sok bolondot ee hitt 
nekem, de ha ezt el aúvasom neki, nem hiszem, hogy el 
higgye, hogy a benne aá, a mi benne á ,

Haza eértembe oszt a aóntrecczolt levelet is feé 
bontottam, a melyik gyött Egérbeö az misaágának zsel- 
lyeérje, szaúgaájjak magának robotot, oszt Írjak bele mint 
az „Friczibe'*. Deraága uram, nem tok hazunnyi egy keét 
kilaás feödee se, haát így biz nem tora eén, hogy, 
hogy tehessem meg a kivaánságáat; de mijutaáng szok
tam irnija neéha, haát menesztek egy kis iraást. hogy 
tunná me mi törteényik nálaonk.

Nem esmeri maga a naálaónki Gazsi Ignácz feren- 
czet, a ki hites ember? Hogy is ésmernee, mikor een 
se esmerem ma gaát, No Haát evvel a töiteént a minap 
hogy a nyikraába valaó taársaságbú ki pirpicziaáztaák úgy, 
hogy a laába se eérte a feődet, meé pegy azeert, mer 
András Matyi Bera. a ki egy senki se, szörnyenkeép maó
don haragudott raá, meg hogy a simaába gyött zsidaó 
kocsmaáros feleseegi a paállott szaáju, ászt tanaáta ne
ki szaúnyi, hogy oda vaágom az aábraázattyaát a tere- 
nyemhe. Haát biz-e nagy dolog, magam is aszondom: 
ki veled a becseöletés taársasaágbú te Gazsi Ignácz fé
rő, mer hogy András Matyi Bera rád haragszik a meé 
csak me vaóna, aám haát ee is baj ; de hogy a zsidaó- 
val kikötöl-e nem jaárja, mer tanúd meg ászt, hogy: ki 
a zsidaónak nem köszön, át esik a küszögön.—

Ha észt az a híres sem  i t t  sem  o t t  Istaoky me 
tunná, jaj de vaona neked Gazsi Ignácz fero, mer tun 
meg ászt, hogy eö a zsidaót úgy szeretyi, mint teeged a 
kasza taársulat, eö is aszongya, mint neked montaák, hogy: 
ki fele vele.

No lássa e mind igaz ám, a mit irtani, ilyen becsü
let tudaók vagyaonk mink itteng, hogy közteönk senkit 
me nem sziveleönk a ki a zsidaót báutya, hanem haát ki 
beéceézzük, csakhogy sok van meég közteönk ganaj, a 
mire een aszondom: ki vele ha senki nem marad is 

Meég vaona maás uúsaág is, de ászt maáskor irom n .
Tisztelem köszöntőm mindenested oszt vagy* 

mint közönségesen.
Mcezes Esvaány

zsellyéer.

Nyilatkozat.
A „Füllentő“-ben megjelent és Hizványi Jan

kóra irt cikkekre vonatkozólag ezennel kijelentjük, 
miszerint Hizványi Jankó név alatt, senkit városi 
polgártársunk közűi nem értettük, senkire nem ezé- 
lozíunk, senkit megbántani nem akartunk, Hizványi 
Jankó csak költött név illetőleg egyén.

Eger, 1881 april 10-én.
A „Füllentő" szerkesztőség#.

A „Füllentő4* hírei.
|  A színészek Lászi derék igazgatása alatt, 

csakugyan körünkbe jönnek. Szerencsét kívánunk ne
kik s reméljük, hogy atehetősebbek inkább ezeket 
a művészeket mint a kötéltáncosokát fogják 
pártolni. A bukfenchányás, nem művészet, azt min
den ember ha kedve tartja szobájában gyakorolhat
ja, — különben nem hisszük hogy a magyarból 
született kötéltáncos vagy csepü rágó válhatn a.—  
Meglátjuk kik lesznek az uj Maecenások, mert a 
régieket ösmerjük. —

U j Hymen. Az uj polgári házasság már is 
meg hozza a maga gyümölcsét: Veinstein Abrabám, 
derék rongyszedő polgárunk, legközelebb oltárhoz 
pardon a polgármester egyeztető asztalához vezeti 
Karikás Panni derék kapás hajadont. A két fajból 
álló lakodalmas nép, két asztalnál fog elkülönítve 
étkezni, T n >hmy a kó-,er a treffel, adut legyen.

1|§ Nagy a szomorúság a polgári házasság elvei 
szerint fennálló, tarka papok közelóbeni bumszti ká- 
vóházban, mivel a kávésnó Khüvesmezei élte delén 
levő élete párja, nem foghat kaszirnőt Budapesten, 
dacára annak hogy eget fűidet igér; — tadják már 
azomban Pest-Budán, hogy miijén a firma, hol egy 
hónapra 30 nap adatik fizetóskópen, s a kasziruő 
eltávozásakor kiállíttatván vele előbb a nyugtát p. 
o. 45 flról, s nagy szerencse ha arra 15 flóressel 
sznratik ki a szeme. Ilyen lépfogó bogarai vannak 
az erkölcsrontó bnmsztiknak! —

Valami Hazafi Veray János „nép költő“nek 
cimerezett jótékonysági egyéniség hóbortos ficamo- 
dásaival Eger vámsát is szerencséltette. Jeles tu
lajdonai onnan erednek, hogy a jótékonyság ezégére 
alatt — az eke szarvát odahagyván „nópköltőnek" 
csapott fel, hogy a mások filléreiből k ö n n y e n  
megélhessen Némely ember bolondnak tartja, pe
dig, elég leleményesség tápasztalható benne.

| p  Nemes Tálya városa (?) hol hajdanta püs
pöki székhely létezett, — kancsal szemmel nézte a 
nemes ólőljáróság a patak választotta szomszéd 
makiári állami ménosztályt, s elhatározta hogy ha
sonló ott is felállittassók, nemesítvén a ló nyerítést. 
Az elhatározást tett követé s egy 2 tagból álló 
küldöttség menesztetett Telekre, egy csődört ho- 
zan ’ó magukkal, azonban csodák csodája, mire ha
za hozták volna kancává változott. Külömben van 
Tályának csődöre Egerben, a mely özv. U-nónál 
nyerít, de kiváltani nem tadják! —

Teljes szánni példányokkal folyvást 
szolgálhatunk.

1881. Nyomatott Kőim 1 Dávidnál, Egerben




